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Abstract
The concept of gender is associated with the consensus of feminist ideas and movements that
emerged in the mid-twentieth century. Feminist studies aim to criticize the patriarchal
consciousness of language and the inferiority of women in language and to eliminate
discrimination against women in communication. They strive to correct gender inequality in
language and ensure that women take their rightful place in society. Thus, the gender aspect of
linguistics, which was studied in the areas of sociolinguistics and feminist linguistics, began to
take shape as a separate area of linguistics in the last years of the twentieth century.
This article analyzes the evolution of gender concepts through the 20th and 21st centuries,
focusing on sociocultural inflection points such as key feminist waves, global gender equality
advocacy, and gender-related discourses. It explores how feminist activism and gender theory
have influenced linguistic shifts, terminology, and conceptual frameworks. The analysis
identifies the interaction between social movements, legal reforms, and media representation,
showing how these transformations have redefined language practices, fostered inclusive
vocabularies, and reshaped contemporary gender discourse.
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Introduction

In the field of linguistics, areas that study linguistic phenomena based on an anthropocentric
approach are rapidly developing. Gender studies, which are currently gaining increasing interest,
also occupy a special place among these areas. Gender linguistics, as a branch of linguistics that
studies the relationship between language and gender, studies how linguistic practices are reflected
in social phenomena that determine the identities of women and men.

The fundamental concept underlying gender studies is the concept of “gender,” which
summarizes the social identity of women and men in their behavior. Initially, there was an
understanding of the biological differences between male and female sexes in the human mind, and
gradually knowledge of masculine and feminine qualities that expressed the characteristics of these
two genders was formed. Later, the term “gender”, meaning “kind, sort”, was introduced into the
structure of languages where the gender category existed. This term was used to explain the
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grammatical gender category (feminine, masculine, neuter) and the phonological, morphological,
syntactic and semantic changes inherent to it in these languages, such as German, Russian, French.

Materials and Research Methods

The research material consists of Uzbek, English and Russian language discourse data drawn
from spoken interactions, media texts, literary works, and digital communication platforms. The
data were analyzed using the descriptive method to systematize gender-marked linguistic units and
communicative patterns; discourse analysis to identify strategies of gender representation and
identity construction; pragmatic analysis to determine interactional functions and power relations;
and linguo-cultural analysis to reveal evaluative meanings and culturally embedded gender
ideologies.

Results and Discussion

The emergence of the gender direction in linguistics is associated with the feminist
movements that took place in the USA and Germany in the second half of the 20™ century. Initially,
the women’s movement, which fought for their legal rights, gave rise to the emergence of “feminist
criticism, which opposes the dominance of men not only in society and cultural life, but also in
language”, that is, feminist linguistics. Feminist linguistics representatives strongly condemned the
“patriarchal consciousness” in language that supports social values, gender characteristics and
stereotypes based on male supremacy, and linguistic practices that discriminate against women
[Chutpulatov, 2021: 18].

In the late 1970s and 1980s, the focus of feminist scholars on other social issues related to
gender somewhat diminished interest in the field of gender linguistics. However, even during this
period, linguists such as Dale Spender and Deborah Tannen continued to work on how various
aspects of language (for example, English) in society, such as vocabulary, grammar, and discourse
processes, reflect the roles and characteristics of women and men in society. In the 1990s, the issue
of gender in linguistics revived, and linguists began to study gender studies from different
perspectives.

Language, as a dynamic (in constant motion and development) system, reflects historical and
social realities, “socio-cultural values, discriminatory and hierarchical relations, and various
asymmetries (imbalances) in society. Gender asymmetries that affect the image of women in the
world language picture are among them.” [Bojenko, 2022] In the late 1990s and early 2000s, gender
linguistics, which rose to a new level as a separate direction in linguistics, began to take its official
place in the world of science and research. The social, cultural, political, and economic realities that
occurred in the 20 and 21° centuries changed views on the concept of gender. Naturally, this
transformation began to be reflected in human language.

From the point of view of gender, languages can be divided into three types: languages that
express grammatical gender (German, Russian, French), languages that express natural gender
(English, Swedish), languages that do not express gender (Uzbek, Turkish). In the first type of
languages, each word belonging to the noun phrase belongs to one of the grammatical genders
available in this language. When a sentence is formed with this word, some or all of the other words
participating in the sentence agree with the gender of this word, that is, gender is explicitly
expressed. In the two sentences given below from Russian, the possessive pronoun and the
participle of the sentence agree with the possessor, that is, the noun: Ham moe3x (myxckoit p.)
npumén BoBpemsi; Hamra komanga (keHCkui p.) Beiurpana mard. In the second type of languages
(English, Swedish), separate pronouns are used for words denoting males (words such as Mike,
William, dad, grandfather, uncle, son, boy, nephew, male teacher, policeman, and sometimes other
creatures) and separate pronouns are used for words denoting females (words such as Sarah,
Deborah, aunt, grandmother, aunt, daughter, female teacher, policewoman, and sometimes other
creatures). In other words, words denoting only humans (sometimes other creatures) are divided
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into masculine and feminine rod categories depending on their biological sex. In languages that do
not express gender (Uzbek, Turkish, Kazakh, Karakalpak languages), since the rod category does
not exist, other words in the sentence are also used without change in terms of gender. Such
languages also have the concept of feminine and masculine gender, but this concept is expressed
semantically and lexically in these languages.

Gender equality, the main idea of feminist movements in the 20" century, covered not only
the social, political, economic, and legal spheres, but also practical language processes. Feminist
linguists, through a thorough analysis of oral and written discourse, tried to prove that these
linguistic phenomena are based on androcentrism (the practice of putting men at the center of
attention). In particular, the work of the American linguist Robin Lakoff “Language and Woman’s
Place” (1975) gave a great impetus to the study of gender linguistics as a separate field. This work
was first published as an article in the journal Language in Society in 1973. Two examples from the
article below show that words denoting the marital status of men and women (married or single,
divorced, widowed) arose on the basis of androcentrism:

“...having discussed bachelorhood and spinsterhood, and the marital state, we arrive at
widowhood. Surely a bereaved husband and a bereaved wife are equivalent: they have both
undergone the loss of a mate. But in fact, linguistically at any rate this is not true. It is true that we
have two words, widow and widower; but here again, widow is far commoner in use. Widows, not
widowers, have their particular roles in folklore and tradition, and mourning behavior of particular
sorts seems to be expected more strongly, and for a longer time, of a widow than of a widower. But
there is more than this, as evidenced by the following:

(24) (a) Mary is John’s widow.

(b) *John is Mary’s widower.

Like mistress, widow commonly occurs with a possessive preceding it, the name of the
woman’s late husband. Though he is dead, she is still defined by her relationship to him. But the
bereaved husband is no longer defined in terms of his wife. While she is alive, he is sometimes
defined as Mary’s husband (though less often, probably, than she is as ‘John’s wife’). But once she
is gone, her function for him is over, linguistically speaking, anyway”. [Lakoff, 1973: 67-68].

Lakoff emphasizes that although the word widow (widower for men) means a woman or a
man whose spouse has died, this word is more often used for women. According to the linguist, the
use of the phrase “so-and-so’s widow” with the name of her deceased husband in relation to a
woman and the non-use of such a phrase in relation to widowed men does not comply with the
principle of gender equality. That is, in this case, the deceased man’s relationship to his wife is still
preserved in a spiritual sense. However, if the woman has died, the man’s relationship to her is not
expressed in linguistic processes, that is, it is rarely used in the form of Anna’s widow.

Lakoff draws the reader’s attention to the formal English terms Mr (for men), Miss (for
unmarried girls), and Mrs (for married women), and emphasizes the lack of parallelism (equality) in
these expressions. These titles do not reveal the marital status of the man, but pay special attention
to whether the woman is married or not. To balance this situation, lawyer Bella Abzug, one of the
leaders of the American women’s movement, proposed to the United States Congress to replace the
titles Miss and Mrs with Ms (pronounced “miz”), that is, a title that does not indicate the marital
status of the woman [Lakoff, 1973: 68-69].

Since the late 20™ century, the title Ms has been widely used in both formal and informal
contexts, as a term of respect that does not indicate a woman’s marital status. At the same time, the
gender-neutral title Mx has also become popular in Western countries. Pronounced “Mix”, this term
has emerged as an alternative to traditional titles (Mr, Miss, Mrs and Miss). This term has become
especially popular among people who do not want to disclose their gender identity (transgender
people, people who do not identify with either gender)” [Loodbrook, 2022].

In many cases, the gender of the person being spoken to or referred to is encoded in the word
or part of the word used in spoken or written speech. For example, the word aunt (aunt, Téts) refers
to a female person, while the word uncle (uncle, nsns) refers to a male person. The English pronoun
he and the man part of the word businessman refer to men; the pronoun she and the woman part of
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the word businesswoman refer to women. Feminist linguists have begun to pay special attention to
linguistic sexism, that is, linguistic inequality that expresses the dominance of men in language.
Through various means in language: lexicon, morphology, and “masculine generics” that refer to
both women and men (mankind; the average man; One must watch his language.), he sharply
criticized the fact that most languages in the world are built on linguistic sexism.

As a solution, linguistic markers expressing linguistic sexism have been replaced by their
gender inclusive or gender neutral equivalents. The use of the words humankind instead of
mankind, police officer instead of policeman/policewoman, flight attendant instead of
steward/stewardess, people or individuals instead of man/woman , spouse or partner instead of
husband/wife, workforce, personnel, the staff instead of manpower proves our point. When it is
necessary to clarify which gender the gender-neutral words in the language refer to, the words
boy/girl, man/woman, male/female are used: boyfriend (boy with a partner), girlfriend (girl with a
partner, friend), businessman (businessman with a man), businesswoman (businesswoman with a
woman), male teacher (male teacher), female teacher (female teacher).

Signs of androcentrism can still be observed in human speech. The following episode from
the movie “Homeless to Harvard” (2003) also confirms our opinion:

“Grandad: Come on, let’s go.

Lisa: Wait a minute. There should be a service. A priest. What’s supposed to happen?

Cemetery worker: When you go, we’re gonna bury him. That’s all.

Lisa: It’s a she! It’s my mother!”[Levin, 2003]

Previously, it was customary for many people to use masculine pronouns and other words in
their speech if the gender of the person being addressed was not known. In this episode, the
cemetery attendant, to the question of Lisa, whose mother had died, “What if there is no religious
ceremony?”, answered “When you go, we’re gonna bury him”. He used the masculine pronoun
“him” to refer to the deceased woman. This suggests that the deceased did not know or did not care
who had died. Then, calling her mother “him” emphasizes that the deceased is her mother and that
she is a woman: “It’s a she! It’s my mother!”.

Women’s preoccupation with household chores, child rearing, and some low-level tasks in
society is also more verbalized in language than men. An example of this is the following incident
that happened to American actress and UN Women’s Advocate for Political Participation and
Leadership Megyn Markle. M. Markle saw a television commercial for a dishwashing detergent
called “Ivory Clear” by Procter & Gamble during her school years (1990s). The advertisement
contained the following words:

Women’s preoccupation with housework, child rearing, and some low-level tasks in society is
also more verbalized in language than men’s. An example of this is the following incident that
happened to Megyn Markle, an American actress and UN Women’s Advocate for Political
Participation and Leadership. M. Markle saw an advertisement on television for a dishwashing
detergent called “Ivory Clear” by Procter & Gamble during her school years (1990s). The
advertisement contained the following words:

“Women all over America are fighting greasy pots and pans with Ivory Clear.”

Megyn was deeply affected by these words in the advertisement and felt humiliated as a
woman. She says that even the boys in her class would point to the ad and tease her, saying that
women belong in the kitchen. With the help of her father, Megyn wrote letters to influential women
of the time (e.g., First Lady Hillary Clinton) and to the company itself about the Procter & Gamble
ad. As a result of her efforts, the word “women” in the ad was changed to the gender-neutral word
“people” [YouTube]

“People all over America are fighting greasy pots and pans with Ivory Clear.” There are many
doubts that this is exactly what happened, and many observers, in addition to Meghan, have sent
letters of complaint to the company regarding the Ivory Clear dishwasher advertisement. However,
M. Markle, now the Duchess of Sussex, often mentions this experience in various circles to
emphasize that she has been a feminist since her youth and has tried to correct some discriminatory
situations.
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The results of gender equality efforts have also begun to be reflected in written form in job
advertisements or codes of conduct of various companies. For example, the Code of Conduct of the
International RTI (Research Triangle Institute), a non-profit organization that implements large-
scale projects in such areas as education, health, agriculture, security, energy and the environment
around the world, states the following:

“Employment here is based solely upon individual merit and qualifications directly related to
professional competence. We strictly prohibit unlawful discrimination or harassment on the basis of
race, color, religion, veteran status, national origin, ancestry, pregnancy status, sex, gender identity
or expression, age, marital status, mental or physical disability, medical condition, sexual
orientation, or any other characteristics protected by law. We also make all reasonable
accommodations to meet our obligations under laws protecting the rights of the disabled” [RTI
Code of Conduct].

Therefore, RTI International does not tolerate any discrimination when hiring new employees,
including discrimination on the basis of gender or pregnancy. The organization emphasizes that
appropriate legal measures will be taken if this situation is detected. This rule arose from cases of
discrimination in hiring a woman based on her marital status (women of high fertility, having many
children), pregnancy or being a woman, which are found in some organizations.

The processes of transformation from linguistic sexism to gender-neutral or gender-inclusive
language can be observed not only in English, but also in other languages of the world. The
women’s movement around the world and changes in its socio-political status, the expansion of the
range of professions in which women work in the modern world, globalization processes, the
popularity of the World Wide Web and social networks have led to the emergence of new gender-
neutral words and femininities that refer to both sexes among people.Feminatives are feminine
nouns made from masculine nouns denoting a certain position, profession, or social position.
Feminatives are formed by forming feminine forms using pre-existing generalizing masculine
words and various suffixes to words denoting newly emerging positions and professions. In the
Russian language, where gender is explicitly expressed, many feminine nouns have come into use,
such as mmapmmia, BOJEHTOpKa, aBTOpKa, (PUMHAHCUCTKA, MIAXTEpILIA, KOyuyepiua, Oe/IeTpUCTKa,
CBSI3MCTKa, MIJUTHOHEpIIIa, Oorepia.

Although such feminine nouns are not fully included in the existing dictionary, they can be
found in many places in life. For example, on the Facebook social network, a user introduced
herself as “Onbra JlrobomupoBa, BosieHTOpka, aBTopka MarepuanoB”. The titles of the film
“Millionaire” by Alexander Sozonov, filmed in Russia in 2017, and the film “TIuapmuma” filmed in
the UK in 2019-2021 can also serve as examples of feminitives. However, some feminitives have a
negative connotation and express disrespect and discrimination towards a woman in a profession or
position. For example, we can take feminitives such as “agBokarma” (disrespect), “npodeccoprra”
(discrimination). According to Z.I. Gadizova and Ts. Lanstya, “most feminitives are characteristic
of the style of speech and are used mainly in colloquial, journalistic and artistic texts. The use of
feminitives in scientific language is very rare.” [Godizova, 2022: 50]

Since there is no gender category in the Uzbek language, gender association is expressed
through semantic and lexical content. Except for the service-independent pairs of lexemes (man and
woman, father and mother, husband and wife, bride and groom) to express male and female gender,
all cognate nouns are for both genders: teacher, leader, employee, dean, rector, lawyer, cook,
cleaner, writer, seller, artist. Since the names of professions or social roles in the Uzbek language
are mainly male, the gender of these words is determined by the word for woman: leader is a
woman or a woman leader, a woman surgeon, a woman seller, a woman driver, a woman mechanic.
The retention of these words with the word (leader is a man or a man leader, a man surgeon, a man
seller, a man driver, a man mechanic) is rarely protective.

Although there are a small number of words in the Uzbek language that have feminitives,
these feminitives are mainly used in colloquial, journalistic and artistic styles: poet — poetess,
teacher — teacher, employee — employee. In some nouns, especially in words denoting lower-
ranking professions, the feminine gender is more pronounced than the masculine. For example, we
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can take cleaner, janitor, dishwasher, street sweeper, nanny. Since men have traditionally been
involved in serious, high-level work, when these professions are mentioned, men are first imagined:
president, politician, deputy, leader, rector, director, dean, chief physician, dentist, surgeon. As a
result of feminist and gender equality movements, women have also begun to occupy certain
professions and positions.

Conclusion

In summary, the transformation of the gender concept over the 20" and 21% centuries has been
substantial, reflecting broader societal changes. Gender has shifted from rigid, binary categories
toward more fluid and inclusive understandings. Influenced by feminist movements, legal reforms,
and evolving cultural attitudes, language and discourse have adapted, fostering greater inclusivity.
This evolution is evident in both policy and everyday communication. Ultimately, the gender
concept today is more nuanced, reflecting diverse identities and signaling a continued trajectory of
change.
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Hayuonanvnwiii uccnedosamenvcxuti ynusepcumem TUHHUMCX, Tawkenm, Y36exucman

TPAHCO®OPMAILIMA KOHIEIIINU I'EHAEPA B IIEPCIIEKTUBAX XX U XXI
BEKOB

AnHotauus. [ToHsTHE reHaepa cBsA3aHO C KOHCEHCYCOM (DEMUHUCTCKUX WACH U JIBUKCHUIA,
chopmupoBaBmmxcs B cepeanae XX Beka. DeMUHUCTCKUE UCCIICIOBAHNS HATPABJICHBI HA KPUTHUKY
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[aTpUapXajbHOIO CO3HAHMS, OTPAXKEHHOTO B S3bIKE, BBIABICHHE MPOSBICHUN HEPABHOTO
MPEJCTABICHUS JKCHIIUH B S3BIKOBOW CHUCTEME M YCTPAaHECHHE JAUCKPUMHUHALIMM JKEHIIWH B
KOMMYyHHUKauu. OHHM CTpeMsTCs MPEOoJI0JIeTh T'eHJIEPHOE HEPABEHCTBO B S3BIKE M OOECIEUUTh
KCHIMHAM JIOCTOWHOE MeCTO B obOmiectBe. Takum 00pa3oMm, TeHACPHBIA ACIEKT JMHTBUCTUKH,
MEepPBOHAYAIIbHO H3YYaBIIMICA B paMKax COIIMOJMHTBUCTUKM U (PEMHHHUCTCKON JUHTBUCTUKH, B
MOCIEAHNE JAecATUNeTHsI XX Beka Hadal O(OPMISTBCS KAaK CaMOCTOSTEIhHOE HAIpPaBICHHE
SI3bIKOBETYECKUX MCCIIEIOBAHUMN.

B craTtpe ananusupyercs 3Bomonus KoHueniuu regaepa B XX n XXI Bekax ¢ akIleHTOM Ha
COLIMOKYJIbTYPHBIE MTOBOPOTHBIE MOMEHTBI, BKJIIOYas KIIIOYEBbIE BOJIHBI (heMUHU3MA, TJI00aTbHbIE
WHULIMATUBBI TIO OOECHEUYECHHUIO TEHJEPHOTO PaBEHCTBA W PAa3BUTHE TE€HACPHOIO AUCKYypca.
PaccmatpuBaercs BiausiHUE (EMUHUCTCKOTO AaKTHBU3Ma M TEHACPHOM TEOpUHM Ha S3bIKOBBIC
W3MEHCHUS, TEPMHUHOJIOTHMUYECKHUEe TpaHchopmamuu u (GOPMHPOBAHUE HOBBIX KOHIICTITYyaJbHBIX
paMOK. AHanu3 BBISIBISET B3aHMMOCBS3b MEXAY COLMAIbHBIMHU JIBHOKCHHUSIMHU, IIPABOBBIMHU
pebopMamMu W MEIUMWHON  penpe3eHTanueld, JAeMOHCTPUPYS, KaK JIaHHBIE IPOIIECCHI
CHOCcOOCTBOBAIM MEPEOCMBICICHUIO SI3BIKOBBIX MPAKTHK, (POPMUPOBAHUIO MHKITFO3UBHOMN JIEKCUKU U
TpaHc(hopMaIi COBPEMEHHOTO I'eHIEPHOTO JHCKYpCa.

KuroueBbie cioBa: ['eHnep, reHjaepHas JIMHTBUCTHKA, I€HAEPHOE PaBEHCTBO, I'€HIEpHAs
Kareropusi, QeMHUHUCTCKHE TBIKEHUS, JEMHUHUTUBBI, T€HICPHO-HEUTPAILHBIN S3BIK.

Jas uutupoBanusi: Tyxtabaesa 3.K. Tpanchopmaiius KOHIIETIIMY TeHIepa B IEPCIIEKTUBAX
XX u XXI BexkoB // Philological Sciences Journal. —2026. — Vol.14. — Ne2. — C. 28-35.
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THAME ¥nmmeuix 3epmmey ynueepcumemi, Tawxenm, O30excman

XX 7/KOHE XXI FACBIPJIAPJATBI I'EHJIAEP ¥T'BIMBIHBIH
TPAHC®OPMALIUACHI

Anaatna. ['enaep yreiMbl XX FachIpAbIH OPTAChIHA KANbINTacKaH (PEMHUHHUCTIK HesIap MEH
KO3FaJIBICTapIbIH KOHCEHCYCHIMEH THIFBI3 OalaHbICTbl. DEMUHHCTIK 3epTTeylep maTpuapXxajiiblK
CaHaHBl CbIHFA allyFa, OHBIH TUIJE KOpiHIC TaOybIH TalAayFa, TUIAIK XKyiHene oensiepiH TeH eMec
Typae OeliHeNeHylH aHBIKTayFa *OHE KOMMYHHUKaLUsAarbl dWesepre KaTbICThl KEMCITYIILTIKTI
xKorwra OarpiTTanraH. Onap TiMAeri TEeHIAEpNiK TEHCI3MIKTI eHcepim, oHeNIepliH KOoFaMmIIarbl
JAWBIKTHI OPHBIH KamMTaMmachl3 eTyal Makcar eteal. Ocpuiaiiina, OacTamkpia COIMOJIMHTBUCTHKA
MeH (PeMHMHHCTIK JMHTBUCTHKA asChIHAA 3€PTTEIreH TeHACPIIK acmeKT XX FachIpAbIH COHFBI
OHXKBUIIBIKTApbIHAA TUI OUTIMIHIH JepOec FhUTBIMU OAaFbIThI PETIHIE KajblTaca OacTaibl.

Makanaga rengep KoHuenuuscbiHblH XX xoHe XXI racelpiapaarbl  BOIIOLUSACH
COIIMOMOJICHH MaHBI3/IbI KE3€HJIep TYPFBIChIHAH TangaHaael. OHBIH imiHae (EeMUHH3MHIH HETI3T1
TOJIKBIHJAPBI, TEHAEPIIK TeHIIKTI KaMTaMachl3 eTyre OarbITTanfaH jkahaHIbIK Oacramanap >KoHE
TeHACPIK JTUCKYPCTHIH JaMybl KapacTeipbliagbl. CoHpaii-ak (peMHUHHUCTIK OeJICeHAUNK TeH
TeHJIePJIIK TEOPHUSHBIH TUIIIK e3repicTepre, TePMUHOJIOTUSIIBIK TpaHchopMalusiapra kKoHe jKaHa
KOHIIETITYaJIBIK HETI3IepAiH KaJbIITaCyblHa ocepl 3epTreneni. Tangay oleyMeTTIK KO3FajibIcTap,
KYKBIKTBIK pedopmanap >koHE Menua OKULIIKTep apachlHIaFbl ©3apa OailaHBICTHI aHBIKTAI, Oyl
YAepicTepaiH TUIAIK TOKIpUOEH! KaiTa KapayFa, WHKJIIO3MBTI JEKCUKAHBIH KaJbIITACybIHA JKOHE
Ka3ipri reHIepiik AUCKYpCThIH TpaHC(hOopMalusachiHa Kalail bIKIaJI €TKEHIH KopceTel.

Tipek ce3mep: I'ennep, TeHIEpiiK  JUHTBUCTUKA,F€HAEPNIK  TEHIIK, TE€HIEPIIK
Kareropus,peMHUHUCTIK KO3FaIbICTap,peMUHUTHBTED (Siien ataynapbl),reHaepiik OefdTapan Tii.

Ciareme kacay ymin: TyxrabaeBa 3.K. XX xone XXI racelpiapaarbl TeHIEP YFbIMBIHBIH
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